
1� // Crítica1� // proPostas

Kalandraka publica na colección 
“Demademora” o álbum O 
tempo voa, mención especial 

do xurado no I Premio Internacional 
Compostela. Trátase dunha proposta 
que conxuga o texto rimado de João 
Pedro Mésseder, nome que utiliza o 
profesor e investigador José António 
Gomes (Porto, 1957) para asinar as 
súas obras literarias, e mais as imaxes 
de Gémeo Luís, tamén pseudónimo 
artístico de Luís Mendonça (Maputo, 
Mozambique, 1965), Premio Nacional 
de Ilustración en Portugal en 2005. Na 
súa faceta de deseñador e editor, Gé-
meo Luís é o responsable de Edições 
Eterogémeas, cuxo catálogo dá conta 
dun gusto pola edición case artesa-
nal e onde, precisamente, se publicou 
o álbum que agora comentamos na 
súa edición portuguesa, baixo o título 
Trocar as voltas ao tempo (2008). Cóm-
pre ademais facer referencia ao traba-

llo crítico e divulgativo do profesor 
Gomes no eido infantil e xuvenil pois, 
entre outras moitas achegas, é o fun-
dador e director da revista Malasartes. 
Cadernos de Literatura para a Infância 
e a Juventude, que edita Porto Editora 
e que iniciou hai uns poucos núme-
ros unha nova etapa na que atende 
tamén á produción e aos creadores 
galegos, grazas ao apoio como subdi-
rectora de Blanca-Ana Roig Rechou.

Mésseder conta xa cunha ampla 
e recoñecida obra na literatura por-
tuguesa, na que destacan tanto os 
textos para o público adulto coma os 
destinados á infancia e á mocidade, 
sempre cun interese manifesto no 
cuestionamento da realidade e na in-
trodución dunha ollada lúcida e non 
exenta de ironía para plasmar dúbi-
das que levan á reflexión. N'O tempo 
voa achégase cos seus versos, tradu-
cidos por Xosé Ballesteros, á estrutu-

ración convencional do tempo, mar-
cado polo decorrer incesante dos me-
ses, das semanas, das horas, dos días, 
dos minutos e dos segundos. Na pri-
meira parte do texto, que se presenta 
a través dun diálogo de preguntas e 
respostas rimadas entre dous inter-
locutores, resérvanse os versos finais 
para a expresión dos desexos de am-
pliación das marxes temporais esta-
blecidas, a través de conceptos como 
descansar, gozar con alegría, enga-
nar o tempo, viaxar, xogar, soñar e, 
mesmo, a arela de poder respirar. Tras 
desta última idea, comeza a segunda 
parte, xa nun ton reflexivo, que incide 
na tremenda velocidade do paso do 

tempo, pois semella que Alguén non 
quere que pare, / que paremos a pen-
sar, traducido nun rebulir incesante 
que afecta a toda a familia, sempre a 
correr, mentres o tempo pasa fugaz, 
sempre voa que voa. 

Xa que logo, estamos peran-
te unha delicada reflexión sobre o 
mundo e a vida actual, ateigada de 
présa incesante e sen tempo que 
chegue, algo que afecta por igual 

aos grandes e aos pequenos. O vo-
lume presenta páxinas de diferentes 
cores sobre as que se reproducen as 
ilustracións de Gémeo Luís, figuras 
que semellan recortadas e que ex-
ploran as variadas suxestións que 
achegan os textos en relación co 
paso do tempo, nunha sorte de am-
pliación expresiva susceptible de ser 
recreada polos lectores en infinitas 
combinacións.  // Isabel Soto
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A 
absurda lóxica que atra-
vesa o orixinal inglés axi-
ta tamén esta delicio-
sa adaptación que María 

Lado fai do Alicia no País das Mara-
billas de Lewis Carroll, diácono an-
glicano e profesor de matemáticas 
en Oxford que escribe a obra para a 
pequena Alicia Liddell, filla do de-
cano da súa universidade, ateiga-
da de trusgadas persoais referidas á 
vida da Alicia real e as súas irmás. 
A proposta estética de Lado é froito 
da esmerada lectura dunha obra di-
fícil, considerada pola crítica como 
exemplo soberbio do subxénero in-
glés do non sense. Algúns dos recur-
sos empregados por Carroll para dar 
conta dese fino humor baseado na 
intelixencia foron adaptados pola 
poeta botando man dunha retranca 
de raizame galega, con expresións 
da nosa fraseoloxía que manteñen 
o espírito do orixinal, no sentido de 
non provocar a risa senón de pene-
trar nun plano máis intelectual e 
emocional: “Pido papas”, “A Raíña! 
Ai mi madriña, que aí vén a Raíña! / 
“A  min non me gusta o té e, aínda 
que me gustase, o seu non era máis 
que auga choca”.

O orixinal inglés é un relato com-
plexo sen marcas de idade, e mes-
mo de xénero, ¿estamos ante unha 
fábula infantil, unha narración fan-
tástica ou un relato humorístico? A 
adaptación de Lado vai dirixida tan-
to a primeiros lectores (coa axuda 
dun mediador adulto) como a lec-
tores autónomos, de aí que o texto 
non estea completo e que a peneira 

se fixese con criterios de compren-
sión para estes dous tramos lecto-
res. Esta mesma intencionalidade 
déixase sentir no emprego abun-
dante do diminutivo con valor afec-
tivo: “caixiña”, “pasteliño”, “curri-
ño”, “ramiño”, “manteliño”, “cadeí-
ña”; no uso do dativo de solidarie-
dade, que busca implicar o oínte na 
información que se ofrece: “Élle un 
día un pouco desconcertante”, “Isto 
éche cousa do Cinco”, “Tanto che me 
ten”; ou  na adaptación hipocorísti-
ca do gato de Cheshire que recupera 
unha das voces galegas infantís para 
nomear este animal: “Señor Micho”.

A obra de Carroll é un produto da 
era vitoriana e está repleta de horas 
de té e croquet, refráns ingleses e 
personaxes locais. A Alicia de Lado 
foi concibida con sensibilidade para 
os nenos e nenas galegos, a través 
de palabras escollidas cun criterio 
memorialista que levan os lectores 
a adormecer na hora da sesta nun 
escenario de estética galega “moi 
curriña”, coa súa “ribeira de ame-
neiros, á beira dun río, nun outeiro 
soleado baixo dunhas xestas”, para 
esvarar logo por unha tobeira ata o 
mundo subterráneo de Alicia-Lado, 
como se a nena María que un día foi, 
volvese aos paraísos da infancia na 

Costa da Morte para dar vida, coas 
súas lembranzas de escenarios que-
ridos e vividos, a paisaxes moi nosas 
de carballos, salgueiros e castiñei-
ros, habitadas por michos, leiróns, 
o Sombreireiro ou a Lebre de Marzo. 

Tamén o criterio da memoria evoca-
dora determina a selección presen-
tada no campo semántico das lam-
betadas, como son as “filloas con 
azucre”, “as orellas de Entroido” ou 
“o lacón con grelos”.

O álbum de gran formato e a toda 
cor presenta unha sobria proposta 
gráfica da artista Ana Santiso, que nos 
permite viaxar con Alicia a un mundo 
de paisaxes oníricas de factura delica-
da e suxestiva. // Ánxela Gracián
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